
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #1 

The Exodus, why the book is better than the movie 

 The burning bush – or ‘Mission Impossible’ 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

I. Review: In our study in Sefer Breishit, we focused primarily on 

every time that God spoke to man [hitgalut – revelation], especially in 

relation to the covenants with Avraham Avinu. 

     In our study of Sefer Shmot, we will begin with the opening 

revelation of God to Moshe Rabeinu at the burning bush – to show it 

must be understood in light of our study of the covenants in Sefer 

Breishit. 

 

II. quick review of primary section of “brit bein ha’brarim” that relates 

to the Exodus 
 

Conversation #2:  - re: future possession of the Land [aretz] 

Statement by Hashem: 
ֹּאמֶר, אֵלָיו: ז --אֲנִי יְהוָה, אֲשֶר הוֹצֵאתִיךָ מֵאוּר כַשְדִים   וַי

ֹּאת,-לָתֶת לְךָ אֶת ה  הָאָרֶץ הַז   .לְרִשְתָּ
Question by Avraham 

ֹּאמַר: ח  נָי יְהוִה,   וַי עאֲדֹּ ה אֵדַּ מָּ נָּהכִי   בַּ שֶׁ  .אִירָּ

God’s response/ promise w/ an action/sign  
לָש; וְתֹּר, וְגוֹזָל. ט  לֶשֶת, וְאַיִל מְשֻׁ לֶשֶת, וְעֵז מְשֻׁ ֹּאמֶר אֵלָיו, קְחָה לִי עֶגְלָה מְשֻׁ אֵלֶה, וַיְבַתֵר -כָל-לוֹ אֶת-וַיִקַח  י  וַי

ֹּא בָתָר.-בִתְרוֹ, לִקְרַאת רֵעֵהוּ; וְאֶת-אֹּתָם בַתָוֶךְ, וַיִתֵן אִיש הַפְגָרִים; וַיַשֵב אֹּתָם, -וַיֵרֶד הָעַיִט, עַל  יא  הַצִפֹּר, ל
   אַבְרָם; וְהִנֵה אֵימָה חֲשֵכָה גְדֹּלָה, נֹּפֶלֶת עָלָיו.-וַיְהִי הַשֶמֶש לָבוֹא, וְתַרְדֵמָה נָפְלָה עַל  יב  אַבְרָם.

ֹּאמֶר לְאַבְרָם,  יג ע וַי דֹעַּ תֵדַּ גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ -כִי יָּ
ֹּא לָהֶם, וַעֲבָדוּם, וְעִנוּ אֹּתָם אַרְבַע --בְאֶרֶץ ל

הַגּוֹי אֲשֶר יַעֲבֹּדוּ, דָן  -וְגַם אֶת יד   מֵאוֹת, שָנָה.
 . כֵן יֵצְאוּ, בִרְכֻׁש גָּדוֹל-אָנֹּכִי; וְאַחֲרֵי 

רְבִיעִי,   וְדוֹר  טז   תִקָבֵר, בְשֵיבָה טוֹבָה.  אֲבֹּתֶיךָ, בְשָלוֹם: -וְאַתָה תָבוֹא אֶל טו   
ֹּא  יָשוּבוּ הֵנָה:  רִי, עַדשָלֵם עֲוֹ -כִי ל וַיְהִי הַשֶמֶש בָאָה,    יז      הֵנָה.-ן הָאֱמֹּ

    וַעֲלָטָה הָיָה; וְהִנֵה תַנוּר עָשָן, וְלַפִיד אֵש, אֲשֶר עָבַר, בֵין הַגְּזָרִים הָאֵלֶה.
Final statement     

ת,  בַיוֹם הַהוּא  יח ה אֶׁ ת יְהוָּ רַּ ם-כָּ בְרָּ  :לֵאמֹּר  בְרִית--אַּ
ֹּאת, מִנְהַר מִצְרַיִם, עַד -לְזַרְעֲךָ, נָתַתִי אֶת   הַנָהָר -הָאָרֶץ הַז

 …הַפְרִזִי-הַחִתִי וְאֶת-וְאֶת כ  הַקְנִזִי, וְאֵת, הַקַדְמֹּנִי.-הַקֵינִי, וְאֶת-אֶת יט   .פְרָת-הַגָּדֹּל נְהַר



III.  Last hitgalut in Sefer Breishit to Yaakov 

 On his way down to Egypt 

ל  א וְכָּ אֵל  יִשְרָּ ע  יִסַּ ר-וַּ ה -אֲשֶׁ בְאֵרָּ יָּבאֹ  וַּ לוֹ, 
ק. בִיו יִצְחָּ חִים, לֵאלֹהֵי אָּ ח זְבָּ יִזְבַּ ע; וַּ בַּ  שָּ

1 And Israel took his journey with all that he 

had, and came to Beer-sheba, and offered 

sacrifices unto the God of his father Isaac. 

ה,    ב יְלָּ לַּ הַּ רְאֹת  בְמַּ אֵל  לְיִשְרָּ אֱלֹהִים  ר  יאֹמֶׁ וַּ
ר, הִנֵנִי.  יאֹמֶׁ עֲקֹב; וַּ עֲקֹב יַּ ר יַּ יאֹמֶׁ  וַּ

2 And God spoke unto Israel in the visions of 

the night, and said: 'Jacob, Jacob.' And he 

said: 'Here am I.' 

בִיךָ  ג אָּ אֱלֹהֵי  אֵל  הָּ נֹכִי  אָּ ר,  יאֹמֶׁ לוַּ אַּ א  -;  תִירָּ
ה, כִי  יְמָּ ה מִצְרַּ ם-מֵרְדָּ דוֹל אֲשִימְךָ שָּ  .לְגוֹי גָּ

3 And He said: 'I am God, the God of thy 

father; fear not to go down into Egypt; for I 

will there make of thee a great nation. 

לְךָ   ד עַּ אַּ נֹכִי,  וְאָּ ה,  יְמָּ מִצְרַּ עִמְךָ  אֵרֵד  נֹכִי,  אָּ
לֹה-גַּם לעָּ יךָ. -; וְיוֹסֵף, יָּשִית יָּדוֹ עַּ  עֵינֶׁ

4 I will go down with thee into Egypt; and I 

will also surely bring thee up again; and 

Joseph shall put his hand upon thine eyes.' 

יִשְרָאֵל -וַיָקָם יַעֲקֹּב, מִבְאֵר שָבַע; וַיִשְאוּ בְנֵי  ה
וְאֶת-אֶת אֲבִיהֶם,  וְאֶת-יַעֲקֹּב  נְשֵיהֶם, -טַפָם 

 שָלַח פַרְעֹּה לָשֵאת אֹּתוֹ. -בָעֲגָלוֹת, אֲשֶר

5 And Jacob rose up from Beer-sheba; and 

the sons of Israel carried Jacob their father, 

and their little ones, and their wives, in the 

wagons which Pharaoh had sent to carry him. 

אֶת  ו וְאֶת-וַיִקְחוּ  אֲשֶר  -מִקְנֵיהֶם,  רְכוּשָם 
מִצְרָיְמָה: וַיָבֹּאוּ,  כְנַעַן,  בְאֶרֶץ  יַעֲקֹּב,    רָכְשוּ 

 זַרְעוֹ אִתוֹ.-וְכָל

6 And they took their cattle, and their goods, 

which they had gotten in the land of Canaan, 

and came into Egypt, Jacob, and all his seed 

with him; 

-בָנָיו וּבְנֵי בָנָיו, אִתוֹ, בְנֹּתָיו וּבְנוֹת בָנָיו, וְכָל  ז
 }ס{  הֵבִיא אִתוֹ, מִצְרָיְמָה.--זַרְעוֹ

7 his sons, and his sons' sons with him, his 

daughters, and his sons' daughters, and all his 

seed brought he with him into Egypt. {S} 

בְנֵי   ח שְמוֹת  מִצְרַיְמָה, -וְאֵלֶה  הַבָאִים  יִשְרָאֵל 
 בְכֹּר יַעֲקֹּב, רְאוּבֵן.  יַעֲקֹּב וּבָנָיו:

8 And these are the names of the children of 

Israel, who came into Egypt, Jacob and his 

sons: Reuben, Jacob's first-born. 

 

\[see also last lines of Sefer Breishit 
Yaakov’s last words to Yosef, and Yosef’s last words to his brothers] 

 

First prophecy of Sefer Shmot 3:1-10 [burning bush] 

תּוֹךְ הַסְנֶה,   ד ים מִּ קְרָא אֵלָיו אֱלֹהִּ רְאוֹת; וַיִּ י סָר לִּ  וַיַרְא יְהוָה, כִּ

ֹּאמֶר מֹּשֶה מֹּשֶה  י --וַי נֵנִּ ֹּאמֶר הִּ ֹּאמֶר, אַל ה.  וַי קְרַב הֲלֹם; שַל-וַי -תִּּ

י הַמָקוֹם אֲשֶר אַתָּה עוֹמֵד עָלָיו, אַדְמַת--נְעָלֶיךָ, מֵעַל רַגְלֶיךָ קֹּדֶש  -כִּ

צְחָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹּב;   ו  .הוּא יךָ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִּ י אֱלֹהֵי אָבִּ ֹּאמֶר, אָנֹּכִּ וַי

יט אֶל י יָרֵא, מֵהַבִּ ים-וַיַסְתֵּר מֹּשֶה, פָנָיו, כִּ    .הָאֱלֹהִּ

י  ז יתִּ ֹּאמֶר יְהוָה, רָאֹּה רָאִּ י  -אֶת וַי י עַמִּ ם עֳנִּ צְרָיִּ ;  אֲשֶר בְמִּ

פְנֵי נֹּגְשָיו-וְאֶת  י מִּ י אֶתצַעֲקָתָם שָמַעְתִּּ י יָדַעְתִּּ -, כִּ



ם,  ח  .מַכְאֹּבָיו צְרַיִּ יַד מִּ ילוֹ מִּ ן וָאֵרֵד לְהַצִּ וא, אֶל-וּלְהַעֲלֹתוֹ מִּ -הָאָרֶץ הַהִּ

י,  -אֶל--אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָש-אֶל אֶרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה,  תִּּ י, וְהַחִּ מְקוֹם הַכְנַעֲנִּ

י י וְהַיְבוּסִּ וִּּ י, וְהַחִּ זִּ י וְהַפְרִּ  …וְהָאֱמֹּרִּ

 

שְרָאֵל, -לֵךְ וְאָסַפְתָּ אֶת טז קְנֵי יִּ אֱלֹהֵי   יְהוָה וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם  זִּ

צְחָק וְיַעֲקֹּב,   רְאָה אֵלַי, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִּ אֲבֹּתֵיכֶם נִּ

י אֶתְכֶם    לֵאמֹּר:  הֶעָשוּי לָכֶם  -, וְאֶת פָקֹּד פָקַדְתִּּ

ם צְרָיִּ ם וָאֹּמַר, אַעֲלֶה אֶתְכֶם  יז .  בְמִּ צְרַיִּ י מִּ -, אֶל מֵעֳנִּ

י י וְהַיְבוּסִּ וִּּ י וְהַחִּ זִּ י וְהַפְרִּ י, וְהָאֱמֹּרִּ תִּּ י וְהַחִּ -אֶל--אֶרֶץ הַכְנַעֲנִּ

 .אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְבָש 

 

IV. Shmot chapter 3 

ֹּאמֶר, אָנֹּכִי אֱלֹהֵי אָבִיךָ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי    ו וַי

יִצְחָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹּב; וַיַסְתֵר מֹּשֶה, פָנָיו, כִי יָרֵא,  

 הָאֱלֹהִים.-מֵהַבִיט אֶל

6 Moreover He said: 'I am the God of 

thy father, the God of Abraham, the God 

of Isaac, and the God of Jacob.' And 

Moses hid his face; for he was afraid to 

look upon God. 

ֹּאמֶר יְהוָה,   ז עֳנִי עַמִי אֲשֶר  -רָאֹּה רָאִיתִי אֶתוַי

צַעֲקָתָם שָמַעְתִי מִפְנֵי נֹּגְשָיו, כִי  -בְמִצְרָיִם; וְאֶת

 .מַכְאֹּבָיו -יָדַעְתִי אֶת

7 And the LORD said: 'I have surely seen 

the affliction of My people that are in 

Egypt, and have heard their cry by 

reason of their taskmasters; for I know 

their pains; 

הָאָרֶץ -וָאֵרֵד לְהַצִילוֹ מִיַד מִצְרַיִם, וּלְהַעֲלֹתוֹ מִן  ח

אֶרֶץ זָבַת חָלָב  -אֶרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה, אֶל-הַהִוא, אֶל

מְקוֹם הַכְנַעֲנִי, וְהַחִתִי, וְהָאֱמֹּרִי  -אֶל --וּדְבָש

 וְהַפְרִזִי, וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי.

8 and I am come down to deliver them 

out of the hand of the Egyptians, and to 

bring them up out of that land unto a 

good land and a large, unto a land flowing 

with milk and honey; unto the place of 

the Canaanite, and the Hittite, and the 

Amorite, and the Perizzite, and the 

Hivite, and the Jebusite. 

-יִשְרָאֵל בָאָה אֵלָי; וְגַם -וְעַתָה, הִנֵה צַעֲקַת בְנֵי  ט

 . הַלַחַץ, אֲשֶר מִצְרַיִם, לֹחֲצִים אֹּתָם -רָאִיתִי, אֶת 

9 And now, behold, the cry of the 

children of Israel is come unto Me; 

moreover I have seen the oppression 

wherewith the Egyptians oppress them. 



-פַרְעֹּה; וְהוֹצֵא אֶת -וְעַתָה לְכָה, וְאֶשְלָחֲךָ אֶל  י

 . יִשְרָאֵל, מִמִצְרָיִם -עַמִי בְנֵי

10 Come now therefore, and I will send 

thee unto Pharaoh, that thou mayest 

bring forth My people the children of 

Israel out of Egypt.' 

ֹּאמֶר מֹּשֶה, אֶל  יא מִי אָנֹּכִי, כִי אֵלֵךְ  הָאֱלֹהִים, -וַי

 . בְנֵי יִשְרָאֵל, מִמִצְרָיִם -פַרְעֹּה; וְכִי אוֹצִיא אֶת -אֶל 

11 And Moses said unto God: 'Who am I, 

that I should go unto Pharaoh, and that I 

should bring forth the children of Israel 

out of Egypt?' 

ֹּאמֶר,    יב לְךָ הָאוֹת, כִי אָנֹּכִי  -וְזֶה, אֶהְיֶה עִמָךְ -כִיוַי

הָעָם, מִמִצְרַיִם, תַעַבְדוּן  -בְהוֹצִיאֲךָ אֶת  : שְלַחְתִיךָ

 . הָאֱלֹהִים, עַל הָהָר הַזֶה-אֶת

12 And He said: 'Certainly I will be with 

thee; and this shall be the token unto 

thee, that I have sent thee: when thou 

hast brought forth the people out of 

Egypt, ye shall serve God upon this 

mountain.' 

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל  יג -הָאֱלֹהִים, הִנֵה אָנֹּכִי בָא אֶל-וַי

בְנֵי יִשְרָאֵל, וְאָמַרְתִי לָהֶם, אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵיכֶם שְלָחַנִי  

 שְמוֹ, מָה אֹּמַר אֲלֵהֶם.-לִי מַה-אֲלֵיכֶם; וְאָמְרוּ

13 And Moses said unto God: 'Behold, 

when I come unto the children of Israel, 

and shall say unto them: The God of your 

fathers hath sent me unto you; and they 

shall say to me: What is His name? what 

shall I say unto them?' 

ֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל  יד  מֹּשֶה, אֶהְיֶה אֲשֶר אֶהְיֶה;  -וַי

ֹּאמַר לִבְנֵי יִשְרָאֵל, אֶהְיֶה, שְלָחַנִי   ֹּאמֶר, כֹּה ת וַי

 אֲלֵיכֶם.

14 And God said unto Moses: 'I AM 

THAT I AM'; and He said: 'Thus shalt 

thou say unto the children of Israel: I 

AM hath sent me unto you.' 

ֹּאמֶר עוֹד אֱלֹהִים אֶל  טו ֹּאמַר אֶל-מֹּשֶה, כֹּה-וַי -ת

בְנֵי יִשְרָאֵל, יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹּתֵיכֶם אֱלֹהֵי אַבְרָהָם  

שְמִי -אֱלֹהֵי יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹּב, שְלָחַנִי אֲלֵיכֶם; זֶה

 לְעֹּלָם, וְזֶה זִכְרִי לְדֹּר דֹּר. 

15 And God said moreover unto Moses: 

'Thus shalt thou say unto the children of 

Israel: The LORD, the God of your 

fathers, the God of Abraham, the God of 

Isaac, and the God of Jacob, hath sent 

me unto you; this is My name for ever, 

and this is My memorial unto all 

generations. 

, וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם  זִקְנֵי יִשְרָאֵל-לֵךְ וְאָסַפְתָ אֶת   טז

יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹּתֵיכֶם נִרְאָה אֵלַי, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם  

-פָקֹּד פָקַדְתִי אֶתְכֶם, וְאֶת  יִצְחָק וְיַעֲקֹּב, לֵאמֹּר:

 הֶעָשוּי לָכֶם בְמִצְרָיִם.

16 Go, and gather the elders of Israel 

together, and say unto them: The LORD, 

the God of your fathers, the God of 

Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath 

appeared unto me, saying: I have surely 

remembered you, and seen that which is 

done to you in Egypt. 

אֶרֶץ  -, אֶלאַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִי מִצְרַיִם וָאֹּמַר,   יז

--הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי, וְהָאֱמֹּרִי וְהַפְרִזִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי

 אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְבָש.-אֶל

17 And I have said: I will bring you up out 

of the affliction of Egypt unto the land 

of the Canaanite, and the Hittite, and 

the Amorite, and the Perizzite, and the 

Hivite, and the Jebusite, unto a land 

flowing with milk and honey. 



-וּבָאתָ אַתָה וְזִקְנֵי יִשְרָאֵל אֶלוְשָמְעוּ, לְקֹּלֶךָ;    יח

מֶלֶךְ מִצְרַיִם, וַאֲמַרְתֶם אֵלָיו יְהוָה אֱלֹהֵי הָעִבְרִיִים  

נָא דֶרֶךְ שְלֹשֶת יָמִים  -נִקְרָה עָלֵינוּ, וְעַתָה נֵלְכָה 

 . בַמִדְבָר, וְנִזְבְחָה לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ 

18 And they shall hearken to thy voice. 

And thou shalt come, thou and the elders 

of Israel, unto the king of Egypt, and ye 

shall say unto him: The LORD, the God of 

the Hebrews, hath met with us. And now 

let us go, we pray thee, three days' 

journey into the wilderness, that we may 

sacrifice to the LORD our God. 

ֹּא--וַאֲנִי יָדַעְתִי   יט יִתֵן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם,  -כִי ל

ֹּא, בְיָד חֲזָקָה.   לַהֲלֹךְ:   וְל

19 And I know that the king of Egypt will 

not give you leave to go, except by a 

mighty hand. 

מִצְרַיִם, בְכֹּל  -יָדִי, וְהִכֵיתִי אֶת-וְשָלַחְתִי אֶת  כ

כֵן, יְשַלַח  -וְאַחֲרֵינִפְלְאֹּתַי, אֲשֶר אֶעֱשֶה בְקִרְבוֹ;  

 אֶתְכֶם. 

20 And I will put forth My hand, and 

smite Egypt with all My wonders which I 

will do in the midst thereof. And after 

that he will let you go. 

הַזֶה, בְעֵינֵי מִצְרָיִם; וְהָיָה  -חֵן הָעָם-וְנָתַתִי אֶת  כא

ֹּא תֵלְכוּ רֵיקָם.   כִי תֵלֵכוּן, ל

21 And I will give this people favour in 

the sight of the Egyptians. And it shall 

come to pass, that, when ye go, ye shall 

not go empty; 

-וְשָאֲלָה אִשָה מִשְכֶנְתָהּ וּמִגָרַת בֵיתָהּ, כְלֵי  כב

-בְנֵיכֶם וְעַל-כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב וּשְמָלֹת; וְשַמְתֶם, עַל

 . מִצְרָיִם -, וְנִצַלְתֶם, אֶתבְנֹּתֵיכֶם 

22 but every woman shall ask of her 

neighbour, and of her that sojourneth in 

her house, jewels of silver, and jewels of 

gold, and raiment; and ye shall put them 

upon your sons, and upon your daughters; 

and ye shall spoil the Egyptians.' 

 

V. Table 
 

ה  י   וְאֶשְלָחֲךָ,  לְכָהוְעַתָּ
 פַרְעֹה; -אֶל

י בְנֵי-אֶת ְהוֹצֵאו אֵל, -עַמִּ שְרָּ יִּ
ם  יִּ צְרָּ מִּ  מִּ

-וַיאֹמֶר מֹשֶה, אֶל יא
י   י, כִּ נֹכִּ י אָּ ים, מִּ אֱלֹהִּ הָּ

 פַרְעֹה-אֶל אֵלֵךְ

י   אֵל, -אֶת אוֹצִיאוְכִּ שְרָּ בְנֵי יִּ
ם  יִּ צְרָּ מִּ  מִּ

י יב אֶהְיֶה  -וַיאֹמֶר כִּ
ךְ, וְזֶה מָּ אוֹת,  -עִּ לְךָ הָּ
י  נֹכִּ י אָּ  שְלַחְתִיךָכִּ

ם, -אֶת  הוֹצִיאֲךָבְ  עָּ הָּ
ם, תַעַבְדוּן אֶת צְרַיִּ מִּ -מִּ

ר הַזֶה.  הָּ ים, עַל הָּ אֱלֹהִּ  הָּ



Rashbam 
  פסוק יאשמות פרק ג  

  - ויאמר משה מי אנכי 

מי שרוצה לעמוד על עיקר פשוטו של מקראות הללו ישכיל בפירושי  

  ,זה 

  .הראשונים ממנו לא הבינו בו כלל  כי 

  :משה השיב על שני דברים שאמר לו הקב"ה 

  ללכת אל פרעה 

  .וגם להוציא את בני ישראל ע"י מצות פרעה 

 

  .השיב על ראשון ראשון ומשה

 - מי אנכי כי אלך אל פרעה 

אפילו להביא לו מנחה ודורון וכי ראוי אני ליכנס בחצר המלך איש  

  !?כמוני נכרי

 

  - וכי אוציא את בני ישראל ממצרים 

 .כלומר: ואפילו ראוי אמר ליכנס אל פרעה, שוטה אני לשאר דברים

 

  ?איזה דבר המתקבל לפרעה שאומר לו

לשלוח עם רב שהם עבדיו חפשי   וכי שוטה הוא פרעה לשמוע לי

  !?מארצו

הדיבור אוציאם ממצרים  ואיזה דבר המתקבל אומר לו, שע"י אותו

  !?ברשות פרעה



 

  :והקב"ה השיב לו על ראשון ראשון ואמר

  - כי אהיה עמך 

  .פרעה ולא תירא  ואתן חנך בעיני המלך ותלך אל

 

  - וזה לך האות 

הלא אתה רואה   - כי אנכי שלחתיך  ,ירא מפני פרעה ומה שאתה

 הוא להיות - וזה האות לך  הסנה כי שלוחיו של הקב"ה אני בתבערת

  .שאהיה עמך  בטוח

  .הלא שלחתיך  :וכן מצינו בגדעון שאמר לו המלאך

כלומר:   - אוציא את בני ישראל ממצרים  וכי  :ועל מה שאתה אומר

  !?להוציאם באיזה טענה שאומר לפרעה ישמע אלי

 

  - בהוציאך את העם ממצרים 

  .מצווה לך עכשיו אני

  - שתעבדו את האלהים על ההר הזה 

 .ותקריבו עולות 

 

ללכת. ואף ע"פ שכאן   וטענה זו תוכל לומר כי יזבחו לאלהים ויניחם

וזקני ישראל אל   ושמעו לקולך ובאת אתה  :לא פירש. לבסוף מפרש 

  .'מלך מצרים וגו 

  .שלשת ימים במדבר ונזבחה  ועתה נלכה נא דרך 

  .וכן בכל פעם ופעם היה משה אומר כך לפרעה 



 

וכן מצינו בשמואל כשציוהו הקב"ה למשוח את דוד, אמר שמואל  

  .ושמע שאול והרגני  :להקב"ה 

  .תקח בידך ואמרת לזבוח לה' באתי  עגלת בקר  :והקב"ה אומר לו 

  .וכן תוכל לומר לו  - 'בהוציאך וגו  :אף כאן דרך חכמה ציוה למשה

 .אחרים אינם אלא טועים גמורים  מי שמפרשים עניינים 

 
 

 


